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PREFACE

Tais book ig intended as a Companion Reader to the Author’s
Progressive Tamil Grammar. It consists of two parts.

Parr 1 gives a series of BEXERCISES in illustration of the successive
rules of the Grammar, and should be studied at the same time.
They contain nothing but words and sentences in common use.
They will enable the student, whilst mastering the Grammar, to
gain ab the same time a considerable knowledge of Tamil words
and phrases.

Part 11 consisbs of the sHORT sTORIES given in * Pope's Tamil
Prose Reading Book, the copyright of which the Author has
purchased from Dr. Pope.’ Being taken from native sources, they
are excellent specimens of ordinary Tamil, and form a most
useful introduection to the language. Nofes are given to explain
any difficulties, and constant references are made to the para-
graphs of the Grammar. A translation is added. It will be
found a profitable exercise frequently to select passages from if,
and retranslate them into Tamil, and then compare them with
the original text.

It is hardly necessary to remark that the study of a living
language must be pursued in a somewhat different manner to
that of a dead one, especially where the student is not a mere
child, and time is more or less limited. For this reason, the
Author is of opinion that in studying a living language, t{e use
of a tramslation, especially at the commencement, is, in most cases,
advisable. The time spent in looking out words in a dictionary
and working out the meaning of & passage, though an excellent
exercise in itself, is generally bebter employed in committing
vocabularies and passages of the new language to memory and
thus storing the mind with words and idioms which can be
readily reprodif®ed,®and which should be put into practical use on
every possible occasion.
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Though a translation obviates, to a great extent, the necessity
for a dictionary, yet if the student is to gain any considerable
knowledge of the language, and thoroughly to master such a
work, as, for instance, the first book of The Panchatantra,
{one of the subjects set for the I. C. S. examination,) it will ere
long be necessary for him to provide himself with a Tamil
dictionary. For this reason; the Author has not thought it
advisable to supply a spectal vocabulary to this Reading Book. It
only imposes an additional expense on the student, and as a
dietionary must eventually be procured, it may as well be purchased
at once, and the full benefit of it reaped.

CURBOROUGH, A  H. ARDEN.
GreEAT MALVERN, 1892.



COMPANION EXERCISES

TO

Arden’s Progressive Tamil Grammar
PART 1.

N.B.—The numbers inserted in brackets refer to the paragraphs
of Arden’s Progressive Tamil Grammar,

When learning & living language, it is of primary impors-
ance to commit to memory a considerable number of words in
common use; and so to learn them, that ‘it will be no effort to
recall them at once to mind. For this reason all the vocabularies
given in these exercises should be carefully commibted to memory.
The first four exercises consist of voecabularies only, and are
confined to such words, as have occurred in the pages of the
Grammar which have been already studied.

EXERCISE 1

Arrer veading fo the end of paragraph 29 of the Grammar, the
following vocabulary must be committed to memory:—

wrh (29) a tree s the hand
& a sbone BTV the leg
LOTGT a sbag LOGITLD the mind
e a tiger oo a village
o (24) a cat F.af daily hire
1Betr - 2 fish )] o tax
Hnnb (14)  bread @ air gold

LT milk LIGELD g pide
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Guorr (28) buttermilk (Nesresrev lightning
e iy (21) galt Frevib time
@orrer a son @57 (24)  murder
I a flower Qrésn merey
anLt a bag QuimanLd greatness

EXERCISE II

Tae following vocabulary must be committed to memory, after
having read to the end of paragraph 52 of the Grammar.

@rretor (43) a woman L] tamarind
GO LILIGST a boy LDT B 6T trees
Qe (4T)  achild anyy (46) rain

e s Gursr a physician oTp S writing
QareEr ~ aking SR & (G ‘an account
ug (21) a cow N7 Jar & lesson
mif a jackal Gaudw (24) work
&r@® a jungle mrer (47T) a day
Q5% a gtreet ST auey guard

ar ) & way ara (40) the ear
Ligpi fruit T the eye
s55 (14) " a knife UTSLh the foot
QBT leather adrev a finger
wewrih (29) monay @ET G LD wisdom
sif charcoal or® suffering

a0 (49) eurry : e X ) ruin

EXERCISE III

Tae two following vocabularies must be committed to memory,
after having read to the end of Chapter I of the Grammar.

@uzever (54) agod L{onGSLD a book
L(Dquﬂ;&;T a man Sl (82) a saddle
Sraipsreer’ & wabchman ull® silk
eiggsar a merchant ugpe (61) cotton

(y:wﬁa.ﬂ (82) & native teacher o550 seed .

[l
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Bt a mother @ a house

Lo&@ar a son &7 60T 5V a window

oSG a daughter - sTHD wind

@i a woman @oow (58)  a fault

Frl® (63) a witness my friendship

CsFb a country Srwen (28)  charity

L a’police station cmuib fear

y WANENT an assembly yss - intelligence

Fanti an assembly FLDLIGTLD wages

EXERCISE IV

BF T I ~gjaresT he, that man.

& thou Bever he, this man.

<@ GU&dT he -~ GraET (15) which man.

Bjcuenmr she e she, that woman.

)5 it @arar she, this woman.

mTLD we {m’@ue‘ir (15) which woman ?

& you 2/ it, that thing.

yeuisar  they (mas. & fem.) { D it, this thing.

ganeusar they (neuter.) et (15)  which thing?
HYBS that (adjectival.)

6T ar my (15) {,@@5 thig — (do.) —

e thy ers (16)  which? (do.)

- 6T 607 607 what ? (15) YEBS there.

Bovev good { BEGs here,

meT P well erE1@5 (15) where?-

@B one 2y, in that way.,

Drer@ two Birng. in this way.

S ten ering (15)in  which  way?

how?
Singular Imperatives

Qur go (thouy @&r @ give (thou)

G come (thou) L iGoor Gl make (thou)

Lig read or learn (thou) Q& do (thou)
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EXERCISE V

Tag two following exercises must be learfit, whilst reading Chapter
1L of the Grammar, on the combination, ete. of Tamil letters.

In all succeeding exercises, it is prosupposed that all the words
in the preceding vocabularies have been thoroughly committed to
memory.

The fow brief rules marked A, B, O, etc. which are given in the
following exercises, are all repeated subsequently in the Grammar
with fuller explanations.

(A Bule. In Tamil the verb always stands last. )

(B.) Bule. In English the verb fo be often stands between two
nouns, or & pronoun and a noun, to state that one 4s or 4s not the
other; as—That 4s a stone—Dhat is not & stome. In the cor-
responding Tamil senbence, when positive, the verb is usua,ﬁy
entirely omitted; and when negative, the word gevey is used
for all genders, numbers, and persons; as 9% 563)—-—;9{@
&) V6.

Read the following exercise; and write out an English trans-
lation of it. A translation is given ab the end, with which the
translation made should afterwards be compared.

(1) g wrb. () e win How.  (3) yowar wiss
st gwed. (4) Qaver sraparser. (8) wyhs el gser
erer @Gonrer.  (6) erew Grsew sawsaer gyovw. (1) aer
orer waer.  (3), @aver erew wFer gyow. (9) @D o
g, (10) gao dbar. (11) gya@ erer 6. (1R) erewr

LOEGT SR HEGT

Translation

(1) Thak is a tree. (2) That iz nob a tree. (8) He is not a
merchant. (4) He ({hés man) is a wabtchman. -(5) That mer-
chant is my son: (6) My son is nob an accountant. (7) She (that
woman) ig my daughter. (8) She (thés woman) is not my
daughter, (9) This is not bread. (10) That is a fish, (11) That
is my house. (12) My son is an accountant. '

N.B.—Translate the English back into Tamil without looking
at the book. It is most smportant to do this frofs bfe commence-
* ment, a8 it is a good exzercise both in translation and in Tamdl
wriling.
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EXERCISE VI

(C.) Bule. A question’is expressed by affixing the vowel %

Read and translate the following—

(1) Qg mris. (2) @ srwr? Para. 92. (3) @ srwevev:
B ni. Para. 92, (4) gjaueGT e.air Lo&@s)? (5) PG GTGT
wear g Qaer orew wser, (6) o mAur, srwr?
Para. 90, 92. () 9@ ylnor, seweor? Para. 91, 92. (8) o=
Yoo g se. 92, (9) gw vsar, ylfur? 89, 90,
(10) wm e govw: g Us. (1) yavew sarssa? 92.
(12) gyouerr somssaroden. e euissser. ’

Translation
(1) It (thés) is a dog. (2) Is thisa dog? (3) Thisis nota dog;
it is a jackal. (4) Is be your son? (8) He is not my son: this
(man) is my son. (6) Is that a jackal, or a dog? (7) Is that bread,
or a stone ? (8) Itis not bread: it is a stone. (9) Is that a cow, or
a tiger? (10) It is not a tiger: it is & cow. (11) Is he an
accountant ? (12) He is not an accountant: He is a merchant.

N.B.—Translate the English back into Tamil, without looking at
the book.

EXERCISE VII

Tae three following exercises must be read, whilst reading
.paragraphs 97 to 155 of the Grammar, on nouns.

Before doing this exercise learn to the end of paragraph 128.

(1) Decline in full the nouns—aiggser and (jeVSsLD.

(2) Read and Translate the following :(— .

(1) muwrsaysms esr@ 93, 4. (2) srapsroisefle.
(8) wasSuauewmw Gprgsre. (4) vellgagumew vers
Hlov. (5) Paparr yevssghe. (6) mas@uiserre. (1) sewss
e @wrifld. (8) e aisssauar i PG _gevev.

(3) Translate into Tamil :—

(1) Give (™ 4o the disciples. (2) Amongst the physicians.

" (3 Through your son’'s fault. .(4) The watchman’s wages.
(5) In the physician’s books. (6) Is that your disciple’s book? (C)
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(7) No. (Lit. It is vot my disciple’s book). (8) Thab is nob
my son’s dog (B). (9) Is that the merchant’s tree? (10) Give
(i) to the boys. (121.)

EXERCISE VIII

(D) Rule. The English idiom there ds, there are, is expressed
in Tamil by the single word e @@, and the negative is express-
ed by the single word @a%. Read ‘and translate the
following :—

(1) @ads us ear®. (2) y@@s mrl eawrea? (,
(8) ywCs mriicvdy». 92. (4) @wes uredav&y. 92. (5)
2B wrmser earir? O (6) y&Gs wimseflowdy. (J)
s iy ewmn®—or—e JLem®. 88. (8) g e Jun?
C. (9) @mGs ey Qedn—or—e 19%0%. 88. (10) @
Qurar wyevev. (L1} ewrr @ewdv. (12) emis gyevev.

Traonslation

f1) There is a cow here. (2) Is there a dog there? (3) There
is not a dog there. (4) There is not milk here, 4.., There is no
milk here. (5) Are there trees there? (6) There are nob trees
there, ¢.e., There are no trees there. (7) There is (some) salt
there, (8) Is that salt? (9) There is no salt here. (10) This
is not gold. (11) There is no bag. (12) It is not a bag.

N. B.—Translate the English back into ‘Tamil, without looking
ab the book.

EXEROCISE IX

(1) Decline in full the nouns &r® s jungle, avufar-the stomach,
il @ silk, and mrer a day.

(2) Translate into Tamil :—

. (1) There are no flies here. (2) There are no kings in those
countries. (3) Go to the house. (4) This is not a side wall.
{5) Amongst the fishes. (6) Give (it) to the workmen (A).
(7) There is not a book in the house. (8) Are=hé&fe nob stones
in, the middle? (9) There are ten cows in the jungle. (19)
That is not & book. (11) There is not a book.
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EXERCISE X

Tag three following exercises must be read whilst learning
the pronouns in the Grammar, paragraphs 151 to 188.

(B) Rule. A transitive verb bakes an object in the accusative -
case. When however the object iz of the neuter gender, it may
be put in tha nominative case.

Read and translate the following i—

(1) @65 srovwu & STUDSTIZUSS & esr@. 93. () yss
ecfley samaaer earir? (3) gym@s wadFuiser Bodvwr?
(4) @rs Filge euusasr Qodv. 121 () Q& erar
GLOT TG LI [T . (6) @r&gﬂr)umil YU LFSUES &
ear®. (1) @rsL versos YarsepsE & 0ar@. (8) arc.
© 1960 @ Yol ean®. 9T, (9) gis & arilyd yolsor Gavde.
(10) @iz oo sove Berser @adwur? (11) o rées
o gowar? (12) syis 5 CaepBe gmosr var r?

Translation

(1) Give this dog to the watchman. (2) Is there an account-
ant in that village? (8) Are there not physicians there? or—
Are there no physicians there? (4) There are not (any, boys
in this house—or—There are no boys in this house. (5) Thisis
my son's cat. (6) Give this rupee to his son. (7) Give this
money to them-—or—Give them this money. (8) There iz a
tiger in the jungle. (9) There are no tigers in that jungle.
(10) Are there not good fish in this river ?—or—Are there no
good fish in this river? (11) Is not that a good cat? (12) Are
there (any) rivers in that country ?

N. B.—Translate the English back into Tamil, without lobking

at the book.

EXERCISE XI

(F) Rule. In Tamil, motion towards an object is expressed by
the dative case bpb if that object be & living creature, the simple
datiye cannot be used, but the affix @ SFo or @ SgEE; -
(from @:.b a place.)
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Commit to memory the following vocabulary i~

Grpp yesterdny. DeorwpsE to-day, srewse to-morrow,
eaurapEIger come (ye), Qurmaar go (ye).

Read and translate the following i— ]

(1) (F) QuGs aur. (2) (8) HymBs Gur. ®3) (8) oL B
@ L1 @uT. 93, d. (4) (8) gﬂz/alaaﬁl._,d'i:g;ld';@ £ @ur. (5) (%) erer
efFDd ar. (6) (Fmser) oyts5 e @ L QuUITEISET.
(1) (Bésar) orar o D@ aT@GEsar. (8) mriwsE s
Rl gBp 0 Gur. 1588, (9) aropdas eT@rafSHe eun.
(10) yms arards s aar®. (11) yss5s ssBladr Sais
@B & esr®. (12) @marsdr HugusE & Gard. (13)
w1 8w oIt SEEGUTLI T Bd@ O Gurmsar.  (14) Qaar
FOT L LbELpENLL] wr@serr ?

Transiate into Tamil :—

(1) Go (ye) to his house to-morrow. (2) Go (ye) to him to-day.
(3) Come (ye) to me to-morrow. (4) Come (thou) to my house
to-day. (5) Give (shou) two cows to this merchant. (6) Give (ye)
ten trees to those workmen to-morrow. (7) Is this your cat? (8)

These are not their sons. (9) These are my children. (10) Are
there good flowers in that jungle ?

EXERCISE XII

(Gy Rule. When a Tamil sentence conbains an interrogabive,
& the sign of a quesbion is not used. In such sentences the
Tamil equivalent of the verb fo be is often omitbed.

Commit to memory the following vocabulary :—

srfluh 8 thing, an affair, ausgrer he came, Qur@er he
went, QFusgTer he did. '

Read and translate the following :—

(V) srapsroar ere@s? () gever wri? (3) gy W@
e ulB? (4) ym amgpmeu &Q gowarr? (8) aigs
se Ser e (mEE LU CQuiaye? (8) yagsermiw  LGEF
-@asren? 169. (1) glwng i srflun erm@surEgin
e-irr? 119, (8) syl dun srfluc Ti@Eh Gevdo. 175.
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(%) yaiser eTOTME@L ULMTSDE & ear@®. 181.
(10) gyis flgQe wrvr@gun earir? 179. (11) Gmpan
erarer Gaiigren? (12) Calvssriar yis Gadvew o
o Pelgrey? (13) s erinng. & Osusrar? (14) ya
@@Ll nEer per(hE@E aBgrer. 155, -

- Translate into Tamil—

(1) Thers is no one in that house. 175. (2) Whose books are
these ? 165. (3) Where are the merchants? G. (4) Whose son
is he? They are all his daughters. 183. (5) All those workmen
are my sons. (6) Has the watchman gone to that village ? (7)
Has the accountant done that work ? (8) Give two books to each
boy. 185. (9) Has each done his own work? (10) He did all
that work yesterday, 183..

EXERCISE XIII
TrE following exorcise must be read whilst learning the adjectives
in the Grammar. (Paras. 189 to 202).

Commit to memory the following vocabulary—

2 p beauty, emiib or e gpuib (81) form, beauty, £5 justice,
@ auraih trust, faith, Quré@wer a worthy man, wr® a bullock.

Read and translate the following :—

(1) iz aigssss soeaer. B Para 186. (2) wyauiser
E@@eursT yover. (3) gyaurs@peam 1Lt @ sovwg. (4) b5
us sowsr?  (8) g wrBssr soa@masert? (6) srl@
‘awf @asren? 169. (1) gb5 O vemgpgleru eTars@Hs
Gsr®@. 192. (8) gyaver B esrorarer. (9) yaar yparer
w@h see. 193, 82. (10) wyis ew@A gparerauer Bjovev-
(11) yaiser dsarsn earoraiser oo, (12) @z oo
@ yBw ofr? 165, (18) 65 wriie LTTSES I
@5 i@ soeg. 199. (14) gadsale Guréswe wrr? G.
(18) wyouer erenar L1 ciri&Sgih o efapararaier. 31. 92. 199,

Translation
(1) That nMrekant is a good man., (2) They are not good
people. (3) Their house is a good one. (4) Is that cow a good

one? (5) Are those bullocks gocd ones? (6) Is this the jungle
2
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path? (7) Give me that money bag. (8) He iz a just man. "
(9) She is not a beautiful woman. (10) That woman is nof
beautiful. (11) They are not trustworthy persons. .(12) Is this
his new house? (18) This bullock is better than that. (14) Who
is the most worthy of them ?—Literally-——Amongst them, who is
0o worthy man? (15) He is more handsome than I. Lol gewio]

N.B.—Translate back into Tamil, without looking at the book.

EXERCISE XIV

TeE three following exercises must be read, whilst learning
Chapter IV of the Grammar, on numerals, postpositions, ete.

(H.) Bule, The verb to have is frequently expressed in Tamil
by & dative case, followed by e-ar® or by Q&> if the sentence
be negative.

Read and translate the following :—

(1) sendsguéw & a5 earr? () ean®. (3) iz
Caudwéarrgus@ O uamiparr? 149, 92, (4) FSTUDSTT
sus@ O usrBelour? (5) @is eafler auippatasr o an®.
(6) srigle wvsdser Qovdv. 148. (T) oS BN (S
wr@ger eamr? (8) @oodv. (9) b5 QrrerasE nee
GzFm Qi (10) @rs & Csss5860 sove wTmSer e abrir?
(11) w55 5 Cosesfle e yisar Govdvur? (12) Feodv.

Translation

{1) Has the accountant a knife? (Ls¢. Is there a knife to the
accountant ?).  (2) Yes—or—He has (Literally—There is).
(3) Has that workman (any) money ? (4) Has not the watchman
(any) money ?—or—Has the watchman no money? (5) There
are merchants in this village. (6) There are not (any) cows in
the jungle—or—There are no cows in the jungle. (7) Has the
physician (any) bullocks ? (8) No. (Liit. There are not). (9) Thab
&ing has not a nice country. (10) Are there (any) good trees
in this country? (11) Are there nét (any) good flowers in thab
country ?—or—Are there no good flowers in that country?
(12) No.

N.B.—Translate back into Tamil, without looking st the book,






